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PEJISIIIMHAI MOJEJI TIPUHMEHHUKOBUX
CJIOBOCIOJYYEHD Y MEXAHI3MI MOBU TA MOBJIEHHSI

OO06€’KTOM CTaTTi € pessliifHi MoaeNi NPUUMEHHUKOBUX CIIOBOCIOJY4YeHb. METOI0 CTaTTi €
BU3HAYCHHS OCHOBHHUX OIlepaliii MeXaHI3My MOBJEHHS y HOPOJDKEHHI peNsLiiHMX MOJemeH
aHTIINCHKUX MpuitMeHHUKOBUX cioBocnonydeHb ([ICC), mo € po3BUTKOM JOTIKO-IIOHATTEBOTO
METO/1y CIIPUUHATTS Ta TBOPEHHS MOBU. CTaTTs pO3KPHBAE JIOTIYHI BIHOIIEHHS CIIOJIydyBAaHOCTI CIIIB B
AHIJIHCHKIA MOBI Ta 3acOo0M BapiaTMUBHOCTI MPHUHMEHHUKOBHUX CJIOBOCIIONYYEHb 1 MICTUTh HPOEKIII0 Ha
nepekJIaz Ta KOMyHIKallito.

Ki1ro4oBi c1oBa: nmpuiitMEHHUK, MOJIENb, CIIOBOCTIONYYECHHSI, MEXaHI3M, BITHOILICHHSL.

OOBEKTOM CTaThu SIBISIIOTCS PESLMOHHBIE MOJETH TPEUIOKHBIX cloBocoueTanuid. Llens crartbu —
OIIPEAEIUTh OCHOBHBIE ONEPAlMM MEXAHM3Ma Peud B MOPOUKEHUU PEISLIMOHHBIX MOJENEH aHTIIMHCKUX
npeanoxHelx  cnoBocoueranuit  (IICC), uro sBisercss pa3BUTHEM JIOTMKO-TIOHATUMHOIO METoAa
BOCIIPUATHS. U MOPOKAEHUs peur. CTaTbs pacKpbIBAa€T JIOTMUECKUE OTHOLIEHHS COYETAEMOCTH CJIOB B
AHIIMICKOM SI3bIKE U CPEJICTBA BAPUATUBHOCTHU IPEVIOKHBIX CIIOBOCOUYETAHUI U COJEPKUT MIPOEKIIMIO HA
NIEPEBOJT 1 KOMMYHHKALHIO.

KiroueBkie cioBa: mnpeajior, MOACIb, CJIOBOCOYCTAHUC, MCXaHNU3M, OTHOLIICHUC.

The object of the article is relational models of the prepositional word-combinations. The aim is to
define the main operations of the speech mechanism in producing the

relational models of the prepositional word-combinations, which is the development of the logico-cognitive
method of percepting and producing speech. The article reveals the logical relations of words combinability
in the English language and the means of variability of the prepositional word-combinations, and is
projected on translation and communication.

Key words: preposition, model, word combination, mechanism, relation.

[Iponiec ni3HaHHS SBJISIE COO0I0 CUHTETUKO-AHAIITUYHE CIPUUHATTS 00'€KTY SIK
LUJIOTO Ta SIK Moro yacTuH. BuB4YeHHs MOBHU sBIsie COOO0I0 MPOIEC OMaHYBaHHS
BMIHHSAM OIEpYBaTH BIAHOCHO HEBEJIUKOIO KIIbKICTIO 3HAKIB 3 YTBOPEHHSIM
MHOXXHHHOCT1 ()OpMaJIbHUX Ta CEMAaHTUYHUX BapiaHTiB. PO3BUTOK KOMI'IOTEpPHUX
nporpaM HaBYaHHS CIpUS€ HAOIUKEHHIO BUBYCHHS MOBU O BHUBYCHHS TOUHUX
JTUCIUILIIH, MOJICJIIOBAHHSI MEXAH13MYy MOBHOT JISTIBHOCTI.

3pocTarodi noTpeOu KOMYHIKaIlli BUMararoTh CIPOIIEHHS METO/I1B ONaHyBaHHS
1HO3EMHUMH MOBaMH, L0 MNOTpeOye 3HAHHS MEXaHI3MYy MOBJIEHHEBOI AISJIBHOCTI,
30KpeMa — yHIBepcaJlbHUX BIJHOIIEHh MOBHUX 3HakiB. [li BigHOIIEHHSA
BU3HAYalOTh aBTOMATHUYHE MOJECIIOBAHHS MOBHHUX 3HAKiB 3a aHAJOTIEI0 SK
TOTOXXHOCTEH, (popMadbHUX Ta CEMAaHTUYHUX BapiaHTiB. MojaeaOBaHHSI MOBH
MOXOJIUTh 3 TpaauIIiHOI METOJAMKM HaBUaHHS MoBaM. BuxigHow 06a3010
MOJICJIIOBAHHSI MOBH € CIIIJIbHA CTPYKTypa Ta cucteMa ciM'i MmoB. Mopdosioriuni
Ta CHHTAKCUYHI CTPYKTYpPU y3aralibHIOIOTbCS SK pPeAliiHI Mojaenal — Hocii
neBHOi 1HGopMaIlii 3a JOTTYHUMU ITpaBUIaMHU KOMOIHYBAaHHS 3T1JIHO KaTeTOpiiiHUX



MPUYMHHO-HACIIIKOBUX BIAHOIIEHb Y MPOCTOPI Ta Yacl.

YT1BopeHHsT (popMalbHUX MOJI€NEH CIiB, CIOBOCIOIYYEHb, PEUYCHb BHUBYAIOCS
CTPYKTYPHOIO JITHTBICTUKOIO Yy i1 pi3HOBHAAX - TEHEPATUBHIN Ta TpaHCcPOpMaIlIHHIN
rpamatukax: 3o0kpema, JiHrsictamu: E.Cemipom, 3.Xapicom, H.XoMmchkum,
JI.€nbMmcneBum, JIL.banympingom. IlopomxkeHHIM MOBHU 3aliMalucs Takl BiAoMi
ncuxoniHreicTy, sk [.A.3umus, H.1.)Kunkun, A.PJlypis.

MeToro CTaTTi € OKpECICHHs] OCHOBHHUX OIepaliii MEXaH13My MOBJIEHHS Y
MOPOJKEHH1 PEIISIIMHUX MOJIesied aHTTIHChKUX TPUUMEHHUKOBUX CJIOBOCIIONYYEHb
(ITCC), 110 € pO3BUTKOM JIOTIKO-ITOHSITTEBOTO METOAY CIPUUHSATTS Ta TBOPEHHS
MOBH.

Pensiniiini Mojieni CIOBOCIOJNYYE€Hb MOKHA BU3HAYUTH SIK HAOlp BIIHOIIEHb IO
MEBHOTO TIOHATTS, BHU3HAYCHOTO IMEHHHMKOM. YHIBEPCAJbHICTh CEMAHTHUKHU
NpUNMEHHUKIB Ja€ MOXJHUBICTh kiacudikyBatu [ICC 3a npuilMEeHHUKOBUMHU
BIIHOIIEHHSIMU, BHU3HAYCHUMH [1€CIIOBAMH, IO € TMIATBEP/KCHHSIM 3aKOHY
anasorii, i1ei ®.xe Cocropa I[ICC npo cucteMy Ta CTPYKTYpPy MOBH SIK TOTOXHOCTI
Ta pO301’KHOCTI - PI3HOBUAU TOTOXKHOCTEH [1:141].

[ICC maroTh pI3HOpIBHEBY JIIHTBICTHYHY NpuUpody. B iX yTBopeHH1 OepyTb
y4yacTth Mopdemu - mpedikcu, cydikcu, ciioBa, CIOBOCIOIYUYECHHS 1, HABITh, PEYCHHS,
BUCJIOBJIIOBaHHS. PensdiiiiHa ceMaHTHKa IMEHHHKA BIIOOPAXKYETHCA, B MEPILIY YEPTY,
JIECTIOBOM, SIKE€ YTBOPIOE MPUMMEHHUKOBUU 4M O€3NPUUMEHHUKOBUM 3B'SI30K 3
IMEHHUKOM. Pensiiiini Mmoaeni npuiiMEeHHUKOBUX CIIOBOCIIOJYYE€Hb MOAUISIOTHCS
Ha CEMaHTUYHI - MPOCTOPOBI Ta MOXiAHI, MOpdoioriuni, BiaMiHKOBI [mpo [ICC
1B, HaNIpuKand, 4, 5], Ta CHHTAaKCU4HI - aTpUOYyTHBH1, 00'€KTHI, OOCTaBUHHI.

[IpuiiMEHHHUKOBI1 CIIOBOCIIOJIYYEHHS YTBOPIOIOTHCS Y KOHTEKCTI IMEHHUKOBHX Ta
nieciHiBHUX mnpeaukariB. [IpuilMeHHUK y IMEHHHUKOBOMY IMpEAUKATI BU3HAUYCHUM
3HAYEHHSM IMEHHHUKA, a y JI€ECIIBHOMY - 3HAa4EHHAM KJaciB aieciiB. Pensuilina
cemantuka [ICC y iMEHHUKOBHX MpeJuKaTax BHU3HAUYCHAa HAWOUIBIN 3arajibHUM
MOHATTSMMHM TOBEPXHI, BMICTY, BIJHOCHOi TOYKH Yy TMPOCTOpPi, MO AO3BOJIE
CUCTEMAaTU3yBaTH BaplaHTU CJIOBOCIOIYYEHb 3a IUMHU BIJJHOIIEHHAMMU.

PensiniiiHi Mojzeni ClIOBOCHOJNYYE€Hb CHHUPAIOTHCS HAa CEMaHTUYHI KaTeropii
J€CIIB, SIKI YTBOPIOIOTh NPUUMEHHUKOBUM Ta O€3NMpUIHMEHHUKOBUHN 3B'A30K Y JBOX
MOPIBHSHUX MOBax YW TIIbKU B OJHINA, HAIPUKIAA: to enter the room -ygiumu 00
KIMHamu.

Pensiniitna moaens cratuunoro IICC npoctopy: be in/at/on some place nexuthb
B ocHoBl Oaratbox IICC: crany, uyacy, cdepu OiSTbHOCTI, CHPUNHATTS,
BinooOpaxenus. [lop. anrn.: at a loss, in the book, in the sphere, on/in time, in joy, in
liquor, in his imagination, in sight, in view [2:281] ta ykp.: y kHu3i, y cghepi, suacho,
y padocmi, y cn'aHiHHI, 6 U020 yaei, 3 o210y Ha. Knacu meBHOI IISLIBHOCTI
3YMOBIIIOTH BIAMIHKOBI BigHowmeHHs y [ICC.

[IpuitMEeHHKN MOXYTh y3arajibHIOBaTH BIIHOIIEHHS MPEAMETIB Y MPOCTOPI1 K



CTAaTHKO-IWHAMIYHI,SIKl BKJIIOYAlOTh €JIEMEHTH 1 CTAaTHKH 1 JHUHAMIKH.
Hanpuknan, npuilMeHHHK in BioOpaxye 1 nepeOyBaHHS y TOYLIl 1 pyX y TOUKY:
be/pour smth in the glass. Ilop. IICC: be in a place - come in a place, work at a
place - arrive at a place, be around - run around, be through -pass through

KommiekcHa pendimiiiHa Mojaenb TOBEPXHI MOXKE BKIIOYATH  TOHSTTS
TOPU30HTAIIBHOI Ta BEPTUKAIHHOT TIOBEPXHI 3 BIIHOMICHHSIM 3HAaXOMKCHHS,
TISJIBHOCTI, PyXy Ha MOBEpXHi: be, work on the surface; B3nOBX: be/move along;
MOMEPEK: across; TO BC1 MOBEPXHi: over, throughout, yepe3 MOBEpXHIO: through,
pPyX Bropy, YHU3 IO BEpPTHKaJbHIN MOBEPXHI UM TOPU3OHTANIbHIN, ymoaiOJeHii
BEepTUKANIBHIN: up/down the surface.

KoHkpeTHl BiIHOLIEHHS € OCHOBOIO [UISI TEPEHOCHUX, YTBOPEHUX
IMEHHUKaMH Ta A1€CIOBAMHU 13 3HAYCHHSIM 3arajJbHUX, COIIaIbHUX ITOHSITE.

Pensiiiina Moaenb BIAHOIIEHHS JABAJIbHOTO BIJMIHKY B AHIJIIMCBKIA MOBI
YTBOPIOETHCA J1€CIOBOM give 3 MPUUMEHHUKOM f0. BoHa BimoOpaxkye BiTHOIIECHHS
cy0'ekTiB, peueit y mpoctopi. Ll momenp Mae BapiaHTH CJIOBOCHOJYYEHb 3
KOHKPETHUMH Ta aOCTPaKTHUMH [JI1€CIOBAMHU CIPSIMOBAHOI IISJIBHOCTI Ta PyXy ¥y
npocropi: add to, say to, go to, attribute to smb, give credit/honour to smb - to
credit/honour smb [2:543], 1H.

AnanitnyHa monaens aHriidcekux [ICC mae TOTOXHINM Oe3mpuiMEHHUKOBHI
BapiaHT B YKpPaiHCBKIN, POCIMCHKIA MOBaX - KOMYCb UWOCb 0amu, CKA3amu moujo.
Btim icaytote psgu IICC 3 TOTOXHIM (POpMalibHO-CEMAHTUYHUM 3B'SI3KOM —
dooamu 00 Y020Cb, BioHecmucs 00 4020Cb, GIOHeCMU WOCb 00 KO20Cb MOUO.
3BiJicM BUBOJUTCS MIXXKMOBHA pefdlliiHa MOJIeNIb 1aBaJIbHOTO BIAMIHKY - dagamu,
pyxamu wocs Kyouchs.

Pensinifina Monaenb poAOBOr0 BIAMIHKY BKIJIIOYA€ BIJHOILICHHS MOXOJKEHHS,
mxepena, Bigoopaxkeni y [ICC come from/of. Aunrniiickkomy IICC specialist from
Ukraine BinnoBimae ykpaiHcbke - cneyiaricm 3 Ykpainu. TlpuiiMeHHUKOBUM
3B'A30K, IMIUIIKOBAHMM B AaHIVIIICBKOMY aTpUOYTHBHOMY CJIOBOCIOJYYEHHI
Rembrandt copy - konis Pembpanoma 3 11BUM O3HAYEHHSM, eKCIUlikyeTbest y CC 3
MpaBUM O3HAYECHHSM copy from Rembrandt - konisa 3 Pembpanoma.

Pensiiiina Mojenb OpyAHOTO BIIMIHKY BKJIIOUa€ BIJHOIICHHS BUKOHABIIS
Ta CIIBIOJIOKEHHS MPEIMETIB y MPOCTOPl, BCTAHOBJIEHI IMEHHUKOM Ta J1€CIOBOM:
written by smb., 1HcTpymeHTa: work with smth. OcTaHHS MOJIeNIb Ma€ 3a BUXIJTHY
CIIIBMOJIOKEHHSI y MpocTopi cyb'ekTa Ta 3Hapsana AisuibHOCTI. [lop. ykp.: 6ymu 3
YUMOCH, Npayloeamu 3 YUMOCb - 3BIACU npayroeamu uumocs. [IpuiMEHHUK MIr
BUIACTH 32 (POHETUUYHHUM 3aKOHOM 3PYUYHOCT1 BUMOBH.

Pensuiiina Moziesib coLIaTUBY Tak0X 0a3yeThCs HA BIHOLIECHHI CIIBIOJIOKEHHS
cy0'exTiB y npocTopi: be with smb, work with smb. Otxe [1CC OyTTs - 6ymu 3
YUMOCh MOKHA BBAXXKaTU MI>KMOBHOIO MOJIEJUTIO SIK IHCTPYMEHTAJIBHUX, TaK 1
COIIIaTUBHUX BIJHOILIEHb. Bapiantu Moaeni: angry with, frightened with, pleased
with.

Pensiuiiini aTpuOyTUBHI BIIHOIIEHHS! YTBOPIOIOTHCA HA OCHOB1 OOCTAaBUHHUX



MPOCTOPOBO-YaCOBUX, BIAMIHKOBUX BIJIHOIIEHbh KOHTAKTHUM 3B'SI3KOM Yy JIiBIH
TUCTpUOYIIl IMEHHUKA: enterprise equipment; Ta NPUAMEHHUKOBUM Yy TMpaBii
aucTpuOyuii: equipment at/of the enterprise. ATpUOYTHBHI CIOBOCHOJIYUYECHHS
3ropTaloTh  O00CTaBHHHI, 00'€KTHI, JI€CIIBHI CIIOBOCIOJYYEHHS, pPEUYCHHS,
IHTEPIPETYIOTHCS HUMU.

BHyTpiliHBOMOBHI Ta MIXKMOBHI MOJENl BUABISIOTH TOTOXKHOCTI 1
pO301KHOCTI MNPUAMEHHUKOBUX Ta Oe3npuiMEHHUKOBUX BigHomeHb. [lop.:
pleasure of reading ma reading for pleasure - uwumamnns 075 3a0080J1€HHS,
Shakespeare poems - poems of/by Shakespeare - esipwi [llexcnipa/nanucani
Llekcnipom, drilling machine - machine for drilling - wnigyeanvna mawuna,
Mawiuna ona winigpyeanns, daughter's present - present for/from the daughter, door
keys - the keys to/from the door.

[TopiBusHHs MikMoBHUX [ICC cBiguuth npo MoxiuBicTs mifgidbpatu [ICC 3
TOTOXHIM (OpMaTbHO-CEMAaHTUYHUM 3B'SI3KOM JJI1 MOTpe® HaBYaHHA MOB1 Ta
nepexiIay.

MopentoBaHHS TNPUHUMEHHUKOBUX CJIOBOCTIONIYYE€Hb BHU3HAYAETHCSA KJIacaMU
JIECTIB MEBHOTO BIJHOIIEHHS A0 pedYl, HaWMOUIbII THUMOBOTO AJsa Hei. JliecaiBHI
BiJHOIIIEHHSI YTBOPIOIOTHCS PEIISIIMHOI0 CEMAHTUKOI IMEHHHUKA, 1110 MO3HAYA€E Pid
MEeBHOr0 mpu3HaueHHs. Hanpukian, piy, Ha sSKid MOXE€ IIOCh BUCITH, TUIY Tayok,
BU3HAYa€ KOHKPETHI BIAHOUICHHS - gucimu Ha yomycw. Ilop. anrn.: hang on smth.
[ToxinHl ceMaHTUYHI MOJEJl LBOTO CIOBOCHONYUYEHHAA: depend on smth, rely on
smth, support on smth, insist on smth etc [2:154, i1.].

JliecnoBa BIAYYTTS yTBOPIOKOTH COLIaTHUBHI BIAHOWIEHHS, AK1 3YMOBIIOIOThH
CJIOBOCIIONIyYeHHS1 enjoy, be pleased, angry, frightened with smb, smth Ta
3aJexaTh BiJl IMEHHUKA - Ha3BU Cy0'eKTa y MOJiell COIlaTuBY be with smb.

IMeHHUKY 3yMOBIIOIOTH PENSLIIAHY CEMAHTUKY JIIECIIB 1 IpuiiMeHHUKIB. [Ipu
IbOMY KOHKPETHI IMEHHUKHU € MEPBUHHUMU B yTBOpeHH1 Mojeneit [ICC 3
a0CTpaKTHUMH IMEHHUKAMMU; K JeAYKTUBHE MUCIIEHHS € MOX1THUM BiJ
IHIYKTUBHOTO, X04a MOXe KepyBaTu ocTaHHIM. CeMaHTUYHA MOJIEITb 3
KOHKPETHUMU IMEHHUKAMMU in the room, in the field yTBOpIOE BapiaHTH 3
aOCTpaKTHUMU: in the sphere, in the industry, in the state, in the process, in the time,
in opening the door.

CeMaHTHYHA MOJIEJIb 3 A0CTPAKTHUM KAaTETOPIMHUM IMEHHUKOM BiIHOIIEHHS On
the surface yTBOPIOE BapiaHTu on the job, the level, on the top, on the spur of the
moment, on time, on schedule, on the scheme etc. Ilop. ykp. Ha pobomi, HapigHi,
Ha2opi, Y/Ha MOMeHmM Yacy, y po3Kiaoi, Ha CXeMi.

PensiiiiHi  Mojeni  CIOBOCHONYYEHb MaloTh B OCHOBI JUCTPUOYTHBHI
BJIACTUBOCTI IMEHHHMKa - aTpUOYTUBHI, O00'€eKTHI, OOCTaBUHHI (TOMY 4YHCIHI
BIIMIHKOB1), sIKl, B CBOIO YEpry MOXXYTb 3aJie’KaTH BiJI CEMAaHTUKU IMEHHHUKA, Bij
Moro nenorara. [lpuknagoM MoOxXyTh OyTH qUCTpUOYIII IMEHHUKA pie: dinner pie -
pie for dinner, apple pie -pie with apples, sweet pie - pie sweet by/to taste, round pie -
pie round by/in shape, fluffy pie - pie fluffy by/in structure, brownish pie - pie
brownish in/by colour. Tlop. ykp.: nupie na 06i0, 011 0610y, A6AYUHUU nUpie - nupie



3 A0YKOM, CONOOKUU, KpYy2Iul, NYXKUli, KOPpUYHIOBAMUL nupie - nupie CoN00KUll Ha
CMAK, Kpyeautl 3a oopmoro, nyxXKutl 3a CmpyKmyporw, KOPUYHI8AmMutl 3a KOJIbOPOM.
Poc.: nupoe na o6eo, ona obeda; cradkuii nupoe - nupoe, CI1a0Kull Ha 8KYC, KpYaaut
no gopme, NbIUHBLU NO CMPYKMYpe, KOPUYHEeBAMbIL NO YEem).

Buznauenictey pensamniinoi cemanTuku IICC ceMaHTHUKOK 1IMEHHHKIB
0COOJIMBO BUSBIISIETHCS Y MEPEKIA]l TEXHIYHUX TEKCTIB, € TEeMaTU4YHI IMEHHUKU
Ha3B TEXHIYHUX NPUCTPOIB washing machine, shredder, centrifuge, evaporating
machine, mixer 0OMeXYyIOTh MEPEKIA] CHHOHIMIB fieciuiB flow, go, come, enter
OJHUM-JIBOMA J1€CIOBAMHU 3arajbHOr0 3HAYEHHS, HANPUKIAJ, HAJIXOJKCHHS Ta
BUXOJly IIYKPOBOI'O COKY 3 LIJIOTr0 psAay oOpoOistouux npuctpoiB. Ock yomy, 3
ONOPOI0 Ha 3HAYEHHS IMEHHHUKIB - Ha3B MPUCTPOIB Ta 3B'S3KOB1 CJIOBA, 30KpeMa,
NPUNMEHHUKHU, 3HAYEHHS JIE€CIIB MOX€ OyTH JIOTIYHMM BHCHOBKOM 13 YCHOTO
PEUYEHHSI, TEKCTY.

Hocnimxkennss moxeneir BapiantiB [ICC mnpoctopy MoXHA y3araJibHUTH Y

MPOAYKTUBHUX MOJIEIISX MEXaHi3My MOBJICHHS :
I. Juctpudyuiitna monens [ICC mpocrtopy. Cucremarusyrouun gociigxenHs [.I1.
Srens, P.Knoysa, P.CBoHa, MOXHa HaBECTU TaKl JiBI AUCTPUOYILIT MPUHMEHHUKA:
Jl€CIOBA PYXY, BIAUYTTS, HECHPSAMOBAHOI 1ii, OyTTs; MIENPUKMETHUK, IMEHHUK,
1H(1HITUB, MPUAMEHHUKH Ta MPUCITIBHUKH K KOMILUIEMEHTH M1€CIIB, MIPUKMETHHUK,
repyH/ii, 0co00BUi 3aiiMEHHUK, BIIHOCHI 3aiiMeHHUKH Micust. CKiIaaH1 JeCKpUMIiT
MOXYTh MICTUTH PI3HI YacTHHU MOBH, 3HAXOIAYHMCSH y TOCIIJOBHOMY 4YH
napajyieIbHOMY 3BSI3KY 3 IMCHHUKOBHM sipoM. CKIaTHUMU JECKPUTITISIMA MOXYTh
oytu: (I) imennukose [ICC: on the Kyiv Market; (2) atpubytusne IICC: in the
large blue vase. JliBum oOMexxeHHsIM Ha cnoiiydyBaHicTh [ICC mpocTopy MOXYTb
OyTH Ji€clioBa CIIPSIMOBAHOI [1i, IeplUeNiiil: give, bring, take, look, listen, send.

[IpaBoro muctudyuiero IICC npocTtopy mMoxe OyTH IMEHHHUK, MPUKMETHUK,
repyHaii, oco0oBuil yu BiqHOCHUM 3aliMeHHUK, iIMeHHUKOBe [ICC of-dpaza: "on the
face of Soames Forsyte" (Galswarthy, 1, 30). [IpaBuM OOMEXEHHSIM Ha
conyuyBaHicth [ICC mpocTtopy MOXyTh OyTH iMEHHUKH TMEBHUX CEMaHTHYHHX
pO3psANiB: yacy oOCTaBHHM Al1i, 0OCTaBUHM crocoOy Aii oOcTaBUHM cTaHy. BkaszaHi
IMEHHUKU BUKIUKaOTh Tpanchopmanito [ICC npocTopy y BiANOBIAHI 0OCTaBUHHU.
[IpaBuM 0OMEKEHHSIM Ha CIIOJIYYyBaHICTh MOXYTh OYTH TaKOX MpUKMETHUKHU. [Ipn
ubomy [ICC npoctopy Tpanchopmyetrhes y IICC crtany.

3. Tpauchopmamiitna  moxaens  IICC  mpocropy. OpHiero 3 BiIOMHX
BHYTPIIHOMOBHUX 1 MIDXXMOBHHUX JIIHTBICTUYHUX oOImepaniii € Ttpancpopmailis
HoMmiHamizamii. H.D.IpTeHbeBa, TPONOBKYIHOUYHM  PpO3poOKYy TeHEpaTUBHOI
JIHTBICTUKHU, BU3HAYae omnepalii "mMexaHi3amy TpaHcopmaniii Hominamizamii: (1)
omylleHHs nlecniB be, have Ta JiecniB contain, consist, lie, stretch; (2)
NpUHMEHHUKIB, 3Ae0inbmoro, Mk asomMa bC (Oe3mocepenHbo ckiaanoBumu), (3)
nepmytauito VP, NPI, 2; [6:111]. "Ha mopdonoriunomy piBHi: (I) nepusaiiro
BianoBigHoro N 3 V (N/V): govern-government; nepuBauito: N-er: manage-manager,
(2) nepuBaiito BignoBigHoro N 3 A4, (3), tpanchopmanii N(V-finite) y by-to forN."

Ha npuknani npuliMeHHUKOBUX CIIOBOCIOJYUYEHb CIIOCTEPIral0ThCs



aHaloriyHi TpaHc@opmaliii HoMiHami3alii NpocToro peueHHs y HomiHatuBHe CC:

1. onyuienHst miecnoBa be: animals in jungle, jungle animals; 2. omylieHHS
niecinoBa have: The house has a balcony — the house balcony; 3. onyuieHHs
Jle€cioBa pyxy: the staircase leads to the attic - the staircase to the attic, 4.
Tpancdopmailis HoMiHani3amii npocroro abo miapsaHoro pedeHus y [ICC: When
the machine works the machine parts create friction.- In the process of work the
machine parts create friction.

Ha mopdonoriuHoMy piBHI CLIOCTEPITA€THCA:

1) nepiBanis mieciiB [ii y BiI1€CIIBHI IMEHHUKHU - Ha3BU mpodeciii, 3aHITh 13
MeBHUMU

cybikcamu y koutekcTi [ICC: assist at the shop - assistant at the shop, work at a
plant - worker at a plant, run in the yard - running in the yard.

2) kommnpecia npucniBaukoBoro [ICC y npedikcoBanuit imennuk: [ICC come
in (to the home) - income - doxio [7:468].

3) iuTerpaiuis pedeHHs y npedikcoBaHud iMeHHUK: What comes out of it is
unknown. - The outcome is unknown

4) xommpecis aiecaiBHoro IICC y mpedikcoBaHe M1€CIOBO y MPAMOOO'€KTHIN
KOHCTPYKIlii i1 TO3HAYEHHS BIJHONIEHb HEXKHWBUX pEUYCH; HANpUKiIan: smth
overlooks the river.

Cnony4eHHs Ji€ciioBa 3 MPUMMEHHUKOM MOXe OyTH 3aMIHEHE Y BUCJIOBIIOBAHHI:
1) npediKCOBaHUM A1E€CIOBOM: mine under - undermine;
2) CKJIaIHUM IMEHHUKOM: run away - runaway, take off the land - take-off;
3)npucnisHukoBuM CC: come in the room - come in;
mine under - undermine,

4) BIIMMEHHUKOBHUM J1€CIOBOM 3 HeraTuBHUM mpedikcom. Ilop.: take the veil

off the monument - to unveil the monument;

5) npedikcoBaHMMU BIAMMEHHUKOBUMU Jli€ECTOBaMU: endanger smb, enamour smb;

6) BIANMIPUKMETHUKOBUMM Jl€CTIOBaMu: enlarge smth, endue smb,

7) npedikCOBaHUM JI€ECTOBOM Yy MPsIMOOO'€KTHIM KOHCTPYKIIIi, HAMPUKIIA/: inspire
smb, include smth, inlist smb.

I[ICC mpoctopy iHTerpye y npedikCOBaHUN MNPUCIIBHUK asSide y MO3UIIT
O3HAUYEHHS Ji€CoBa: be, sit, etc at the side of - aside smb, smth.; I1CC towards night
- y npuciiBHUK tonight, IICC to his taste - y IHQ1HITHB {0 taste.

3.Cyocturyniina wmoaens I[ICC  npocTtopy yTBOpro€eThcs  (popmaiibHO-
CEeMaHTUYHUMU TpaHCHopMalisaiMHu:

1. npulioMoM KOHKpeTHU3alii - BJIacH1, KOHKPETHI 3araibHl geckpunuii: in Kyiv
-in the city

2. mpuiloMOM TreHepalizallii: - TIepoHIMH, 3arajibHl aOCTPaKTHI JECKPUIMLIi: by
the car - by transport . 3. CHHOHIMAMH aHTOHIMaMH, 3HaUYCHHSIMH OaraTo3Ha4YHOTO
CJI0Ba: on the ceiling, on the top, on the bottom.

4. TeneparuBHa wmojenb I[ICC mnpoctopy BuTIKAE 3 CYOCTUTYLINHOI:

npedikcoBaHe CI0BO/Cy(iKCOBaHE CIOBO/ CKJIaJHE CJIOBO / MPUCIIBHUK/ BUIbHE



[ICC/ 3B's13ane IICC: offset — setoff - set off- set smth off.

O6c¢ctaBunHi [ICC npocTopy € BUXiiHUMH 11 00'ekTHUX, aTpuOyTUBHUX [1CC.
[lop: to be from Ukraine - to be cut from Ukraine - to be a citizen of Ukraine - to be
a Ukraine citizen.

MopentoBaHHsA CIOBOCHOJYYEHb AHIJIIHCHKIA MOBHM MIJISATAa€ 3araJbHUM
JOTIYHUM  BIJHOIIEHHSM CJIB Yy PEYEHHI: BIAMIHKOBUM, OO'€KTHUM,
00CTaBUHHHMM, aTpUOYTMBHUM. BiAMIHKOBI BIJHOIIEHHS YTBOPIOIOTH OO0'€KTHI,
00CTaBHUHHI CJIOBOCIOJYYEHHS 1 CIUPAIOTHCS HA HaWOpoCTii oOCTaBUHHHI MOJIEII,
K1 BIIOOpaXyloTh NPUYMHHO-HACIIKOBI BIIHOIIEHHA peyeld Ta ocid y daci Ta
npoctopi. ATpUOYTHBHI CIOBOCHOJIYUYEHHS SIBJISIOTH COOOIO €JINCU OOCTaBUHHHUX,
o0'ektHux IICC. PensmiiiHa ceMaHTHUKa CJIOBOCHOJYYEHHS BigoOpakeHa Yy
Ji€CI0Bax Ta MPUNMEHHUKAX.

OCKUIbKHM IMEHHUKHU ABIAIOTH COOOK0 OCHOBHI 1H(GOPMATHUBHI KBAaHTU PEUCHHS 1
TEKCTY, TO BOHU € TOJIOBHUMHU YaCTHKaMU MOBHM y CUCTEMI Ta CTPYKTYypl MOBH 1
MOBJICHHS: BUBHAYAIOTh PEJAIIINHY CEMAaHTUKY 1HIIUX YaCTUM MOBH, B TOMY YHUCI1
nieciiB 1 npuiiMeHHUKIB. Tomy nemudpyBaHHS pedeHHsI 3a JIOTTUHOIO CXEMOIO
MOYMHAETHCS 3 TEpeKiagy IMEHHHMKIB Ta 3B'I3KOBUX CIIiB, a 3HAYCHHS J1€CIIB
MOXYTh OyTH JIOTTYHUM BHUCHOBKOM 13 IILOTO KOHTEKCTY 3 OMOPOIO0 Ha CTaHAAPTHI
3pa3Ku - MOJIeJI1 CJIOBOCIOJIYY€Hb, PpEUEHb P1HOI MOBH.

Cemantuuni mojeni [ICC cnuparoTbess Ha 3HAYEHHS IMEHHHKIB 3 HaWOUIbII
3araJlbLHIMHU 3HAYEHHSIMU MOJIOKEHHS peuel y mpoctopi. BinnosigHo, pensmiiHi Moaeni
CJIOBOCIIOJIYY€Hb MOXHA y3arajJbHUTH 32 JAUCTPUOYTUBHUMHU  BIJHOIICHHSIMHU
IMEHHUKIB: OOCTaBUHHMMH, OO'€KTHUMH, aTpUOYyTUBHUMH, $KI MOXYTb OyTH
iHTepnperoBani ooctaBuHHuMuU [ICC mpoctopy.

Pensmmiini mogen [ICC mpoctopy MOXYTh BIAOOpa)KyBaTh OKpeMi BIIHOIICHHS
MpEeIMETIB y MPOCTOpI HA PI3HUX PIBHIX Marepii, TAKOK KOMIUIEKC BIIHOIIEHb 32
MOHSTTSIMU MTOBEPXHI, TOUKH, BMICTY.

CemaHTHYH1 MOJieN1 - 0OCTaBUHHI NPUIMEHHUKOBI CIOBOCIIOIYYEHHS 13 3HAYEHHSIM
MIPOCTOPOBUX BIJHOIICHD JIEKAaTh B OCHOBI 0AaraThbOX BAapiaHTIB CIOBOCHOIYYEHb PIZHOTO
CTYIEHIO 3B'SI3aHOCTI Ta KOHKPETHOCTI, TAKOK PI3HUX (PyHKIIIM y peueHH1. Taki BapiaHTH
MOXYTh O0'€IHyBaThCi OJIHUM TNPUAMEHHUKOM Ta PpO3PI3HATHCS IMEHHUKAMHU.
PeneBaHTHUMHM O3HaKamMM JJIsl CEMAHTHUYHOI MOJIENI MOXKYTh OYTH JIIHIBICTUYHI YU
EKCTPATIHIBICTHYHI /KOHKPETH1/ BITHOIIICHHS, CTATHYHE UM JUHAMIYHE 3HAaYCHHS J1IE€CIIOBA.

Psan mopneneit BUSIBIsIE CEMaHTUYHY €AHICTh MPUAMEHHUKA Ta J1€CIOBA, IHIIOT
YaCTUHHU MOBH Y JIIBIM qUCTpUOYyLii puiiMeHHUKa. P Mojeneil BKa3yroTh Ha 3B'I30K 3
JICHOTAaTOM - TpeaMeToM abo mpoctopoM. [IpuilMeHHHK Moke 00'€THYBATH €JUHUM
BIJTHOILLIEHHSIM IMEHHUKH PI3HUX CEMAaHTUUYHUX TPYIIL.

MiKMOBHI BapiaHTH NPUUMEHHUKOBUX CJIOBOCIIONYYE€Hb MOXKYTh PO3PI3HATUCS
HASIBHICTIO YM BIJICYTHICTIO NMPUIMEHHMKA, PI3HUMU MPUMUMEHHUKAaMH, IO TMOB'SI3aHO 3
PI3HUMH CTOPOHAMH OJHOTO TMOHSTTS, PO3BUTKOM TMOHSTTS, IMOCHJIEHHIO BiJIHOIIECHb
o0'ekTHOCTI uM JioKaTKBHOCTI y 3HaueHH1 [ICC. Cucremaruzamisi NpUMMEHHUKOBHUX
BIIHOIICHb JIO3BOJISIE 3aro0IraTd KaJbKYBaHHIO CJIOB'THCHKUX NPUAMEHHUKIB TPU
NepeKIIajil Ha aHMIIHCHKY MOBY M1100pOM MIKMOBHO1 MOJIEI1 3 TOTOXKHIM (DOpMAaTbHO-



CEMaHTUYHUM 3B'SI3KOM.

Hocmimxenns cemantuanux mozeneit [1CC BusiBisie o0OMeXeHHs Ha CIONYYyBaHICTh
[1CC npoctopy. [ICC mpoctopy BBOAUTHCS JIlECTIOBaMU OYTTs, IepeOyBaHHsI, ICHYBaHHS,
pyXy, HECHpsSMOBAHOI MJiSUIBHOCTI y TPOCTOpl, BIMUyTTs, mepueniid. Jliecnosa
CHPSIMOBAHOI JISUTBHOCT1 TEpEeTBOPIOIOTh Horo Ha oO'ektHe. [IpaBoro mexoro TICC
MPOCTOPY MOXYTh OyTH IMEHHUKH MPOCTOPY, MPEAMETIB, IHIIMX SBUII, YHNOJIOICHUX
npocTopy. AOCTpaKkTHI IMEHHUKM MOYYTTIB, yacy mneperBopioioTh [ICC mpocropy Ha
0o0CTaBUHHM CTaHy, CIIOCOOY Jiii, yacy.

Pensiuiitni Moxeni npUWMEHHHKOBUX CJIOBOCIOIYYEHb KIACHU(IKYIOThCA 3a
JUCTPUOYTUBHUMHU JII€CTIBHUMHU BIIHOIICHHSIMU IMEHHUKIB SIK OOCTaBMHHI, O0O0'€KTH1
arpuOyTuBHI; B TOMy 4Mcial BiaMiHKOBI. Pemsmiiini momem I[ICC yTBoproroTecs 3a
3araJibHOJIOTTYHUMH BHYTPIIIIHBOMOBHUMU Ta MBKMOBHUMHU (hOPMAIIbHO-

CEMaHTUYHUMU MOJIEIISIMU: JTUCTPUOYIIIHHUML. TpanchopMalliitHUMH,
CYOCTUTYIIMHUMU, T€HEPATUBHUMH.
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